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Betreff:
Abteilungsdirektor -

Matr. Nr. 18197 - Versetzung in den
Wartestand gemäß Art. 19, Absatz 6 des
GvD 165 von 2001

Oggetto:
Direttore di

Ripartizione - matr. 181 97 - collocamento in
aspettativa ai sensi dell'art 19, comma 6,
del d.lgs. 165 del 2001

Vorschlag vorbereitet von
Abteilung l Amt Nr.

G.S. Proposta elaborata dalla
Ripartizione l Ufficio n.



DIE LANDESREGIERUNG

nimmt folgenden Sachverhalt zur Kenntnts:

' i eilun vom 31. juli dieses jahres hat
Direktor der Abteilung Italienische

Kultur, mitgeteilt, dass er gedenkt, ab 1.
September 2017 für drei Jahre den Auftrag als
Generaldirektor im Kulturministerium anzunehmen
und hat folglich beantragt, für die gesamte Dauer
des Auftrags in Wartestand versetzt zu werden,
gemäß Art. 19, Abs 6 des GvD 165 von 2001. Mit
Mitteilung vom 7. August laufenden jahres, hier
protokolliert mit Nr. 45893, teilt dr. Lampis weiters
mit, dass das Beauftragungsdekret am 07.08.2017
von der Ministerin für Vewaltungsvereinfachung
und Verwaltung unterschrieben wurde.

Nach Einsichtnahme in den Art. 19 des GVD 165
von 2001, welches die Auftragserteilung fü
Leitungsfunktionen in staatlichen Verwaltungen
regelt und vorsieht, dass öffentliche Bedienstete
für die Dauer des Leitungsauftrags in Wartestand
ohne Bezüge versetzt werden, unter Anrechnung
des anreifenden Dienstalters;

nach Einsichtnahme in den Art, 110, Abs. 5 des
GvD 267 von 2000, welches vorsieht, dass im
Falle der Verleihung von Führungsaufträgen oder
Leitungsfunktionen durch Körperschaften an
öffentliche Bedienstete diese in Wartestand ohne
Bezüge versetzt werden, unter Anerkennung des
Dienstalters;

Unter Berücksichtigung der Tatsache, dass die
Regelung des Wartestandes für
Landesbedienstete in den Bereich der Regelung
des den Landesämtern zugeordneten Personals f
und somit lauf Art 8 . Abs 1, Nr. 1 des
Autonomiestatuts in die ausschließliche
Zuständigkeit des Landes fällt:

Weiters berücksichtigt, dass mit Landesgesetz
keine Normen zur Regelung des Wartestandes des
Führungspersonals bei Erteilung von Führungs-
oder Leitungsaufträgen durch staatliche
Verwaltungen erlassen worden sind;

Nach Einsicht in Art 105 des Autonomiestatus,
laut welchem in Bereichen von
Landeszustandigkeit, soweit keine Bestimmungen
mit Landesgesetz erlassen sind, die staatlichen
Gesetze anzuwenden sind;

Nach Dafürhalten dass folglich, nachdem keine
Landesbestimmungen im fraglichen Bereich
bestehen, bis zu einer anderslautenden Regelung
mit Landesgesetz, die staatlichen Bestimmungen
laut Art. 19, Abs, 6 des GvD Nr. 165 von 2001 und
des Art. 110, Abs, 5, des GvD Nr. 267 von 2000

LA GIUNTA PROVINCIALE

prende atto di quanto di seguito elencato:

con nota del 31 luglio 11.$,
Direttore della Ripartizione Cultura Italiana, a
comunicato a questa amministrazione che intende
accettare, a partire dal 1' settembre 2017 e per la
durata di tre anni. l'incarico di direttore generale
del Ministero dei beni culturali e del turismo e, per
l'effetto. ha chiesto di essere collocato in
aspettativa per l'intera durata di detto incarico, ai
sensi dell'art. 19, comma 6, del d.lgs. 165 del
2001. Con nota del 7 agosto u,s, acquisita al
protocollo provinciale al n. 45893, il dolt. Lampis
comunicava. poi, l'avvenuta sottoscrizione del
decreto di conferimento dell'incarico, in data
07.08 2017. da parte del Ministro per la
semplificazione e la pubblica amministrazione.

visto l'art. 19 del d.lgs. 165 del 2001, il quale, riel
disciplinare il conferimento di funzioni dirigenziali
nelle amministrazioni dello stato, prevede che per il
periodo di durata dell'incarico, i dipendenti delle
pubbliche amministrazioni siano collocati in
aspettativa senza assegni, con riconoscimento
dell'anzianità di servizio.

visto l'art. 110, comma 5, del djgs. 267 del 2000, il
quale prevede, nel caso di conferimento di
incarichi dirigenziali o di responsabile di servizio da
parte di enti locali a dipendenti delle pubbliche
amministrazioni, che questi siano collocati in
aspettativa senza assegni, con riconoscimento
dell'anzianità di servizio,

Considerato che la disciplina dell'aspettativa dei
dipendenti provinciali rientra nella materia
dell'ordinamento del personale addetto agli uffici
prwinciah, di competenza esclusiva della Provincia
autonoma di Bolzano, ai sensi dell'art 8, comma 1,
n. 1 clelio Statuto speciale.

Tenuto conto. altresì, che con legge provinciale
nulla viene disposto m ordine al regime
de11'aspettativa del personale dipendente a seguito
di conferimento di incarico dirigenziale o di
responsabile di servizio da parte di pubbliche
amministrazioni statali,

Visto l'art 105 dello Statuto speciale, a mente del
quale nelle materie di competenza della provincia,
fino a quando non sia diversamente disposto con
legge provinciale, si applicano le leggi dello Stato.

Ritenuto, dunque, in ragicme dell'assenza di
disciplina provinciale in materia, di poter applicare
in tOtQ, fino a quando non sia diversamente
disposto con legge provinciale, le disposizioni
statali recate dall'art. 19, comma 6, del digs. 165
del 2001 e dell'art 110, comma 5, del d.lgs. 267
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zur Gänze anzuwenden sind;

Es ist im Interesse des Landes den Austausch von
eigenen Führungskräften zu fördern.

dies vorausgeschickt und berücksichtigt,

wird von der Landesregierung mit der vom Gesetz
vorgesehenen Stimmeneinhe11igkeit

del 2000.

Ritenuto che rientra nell'interesse della Provincia
favorire la permeabilità degli incarichi dirigenziali
peri propri dirigenti

Tutto ciò premesso e considerato

la Giunta provinciale ad unanimità di voti espressi
nei modi di legge

beschlossen delibera

1. Herrn Matr.-Nr. 18197,
Direktor der Landesabteilung für Italienische
Kultur, für die gesamte Dauer des
Führungsauftrags auf höchster Ebene im
Kulturministerium ohne Bezüge und unter
Anerkennung der Dienstjahre in Wartestand zu
versetzen.

2. Kopie dieses Beschlusses ergeht an die
Landesabteilung Personal

1. di collocare matr. 18197,
Direttore della ipartizione provinciale Cultura
italiana, in aspettativa per l'intera durata
dell'incarico dirigenziale di livello generale presso il
Ministero per i beni e le attività culturali, senza
assegni, con riconoscimento dell'anzianità di
servizio.

2, di disporre che copia della presente
deliberazione sia trasmessa alla Ripartizione
provinciale personale
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DERLANDESHAUPTMANN IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R. IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P.
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Der Landeshauptmann
Il Presidente

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

KOMPATSCHER ARNO 22/08/2017

MAGNAGO EROS 22/08/2017

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 4 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome.' Arno Kompatscher

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 4
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Eros Magnago

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

22/08/2017

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.

Data di emanazione

Per copia conforme all'originale

Datum/Unterschrift Data/firma
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